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서울시 홍보물․안내표지판 제작․설치시

외국어(영․중․일어) 표기방법 표준화 계획
                                                                                            

방한관광객 일천만시대를 맞아 수요자 관점에서 외국어 표기방법을

재정립하여 서울의 국제도시로서의 수용태세를 강화하고자 함

Ⅰ 그간의 추진경위

우리시는 2002년부터 자체적으로 외국어 ‘표기기준’을 정립하고 ‘표기

사전(용례집)’을 마련하는 노력을 지속적으로 추진중

○ 외국어표기 자문단 구성 운영 (’01.12)

○ 영문 표기기준 마련 및 D/B구축,온라인 서비스 실시 (’02.4)

<영문표기 사례 표준화 및 영문 온라인 사전 서비스 제공중 >

․대상시설물 : 도로명, 지하철역명, 지하상가, 관광시설물, 공원, 문화재,
                  경기장, 버스・택시 승차대 및 사설 시설물 등 
 ․서 울 시 영 문 표 기 사 전 (4 1 ,5 9 4개  단 어 ) 서 비 스  제 공  : h t tp ://e ng lish n am e .seo u l.g o .k r

○ 중국어 표기기준 마련 (’04.3)

○ 영문 표기기준 개선 (’08.12)

-국토해양부(도로표지 제작 설치 및 관리지침),행정안전부(도로명주소 영문 로마자표기 방법)개정기준반영

○ 지하철역명 외국어(중문,일문)표기표준화 방안 마련 (’08.12)

○ 공무원 직명 외국어 표기 표준화 외국어(영․중․일문)표기기준마련(’11.5)

○ 외국어 표기 자문위원 위촉 (’11.12):영어(5),중어(5),일어(5)

○ 외국어 표기순서 및 오류 개선을 위한 외국어 표기 표준화 개선 (’12.7)

※ 외국인이용자수감안영어→중국어→일본어순으로표기순서확정

○ 외국어 표기 자문위원회 개최 및 참석 (’12.10~12)

-서울시외국어표기자문위원회(영1,중2,일2),한국관광공사외국어표기자문위원회(중1,일4)

○ 서울시 외국어 표기기준(안)에 대한 시민․전문가 등 의견 수렴(’12.12~’13.1)

○ 실용적인 중국어 표기기준을 위한 중국전문가집단 및 유학생 최종 설문 조사(’13.1)

※ 외국어표기기준(안)에대한기관별의견및조치사항:별도첨부
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구   분 내           용

표기기준

 ① 국어의 로마자표기법 (문화체육관광부고시 2000-8) : 기본원칙
   - 국어의 표준발음법에 따라 로마자 표기기준 제시

 ② 도로표지 제작 설치 및 관리지침 (국토해양부 예규 2012.4)

   - 국어의 로마자표기법 및 도로명주소 영문 로마자표기 방법 적용

 ③ 도로명주소 영문 로마자 표기방법 (행정안전부 업무편람 2008.4) 

   - 도로별 구분기준 표기시 영문병기 가능 : 로(路) : St / 길(街) : Rd

 ④ 문화재명 외국어 표기기준 (문화재청 지침 2012)

   - 국어의 로마자표기법 및 단어의 뜻을 영어로 옮기는 방식(의미역) 적용

 ⑤ 서울시 영어 표기기준 (2002년 최초 마련, 2008 보완 개정)

   - 국어의 로마자표기법 등 정부 기준을 준용하여 서울시 적용기준 마련

표기사전

(용례집)

 ① 행정안전부 : 도로명 주소 영문 로마자 표기 안내 사전 (웹사이트 : juso.go.kr) 

 ② 문화재청 : 문화재명 외국어(영․중․일) 표기 용례집 (책자)  

   - 국가지정문화재명 3,765개 단어 수록

 ③ 한국관광공사 : 외국어(영․중․일) 안내 표기 용례집 (책자/웹사이트)
   - 관광지명, 기타 관광용어 등 14,000 단어 수록 
   - 주소 : http://kto.visitkorea.or.kr/kor/biz/fl/translation/place.kto

 ④ 서울시 : 영문 표기사전 (http://englishname.seoul.go.kr) ※  41,594개 단어 수록 

표기기준별 

사례

구  분
국어의

로마자표기법

(문광부)

교통안내
표 지 판
(국토부)

도로명 주소
영 문 표 기

(행안부)

문화재명
외국어용례집

(문화재청)

외국어관광
안 내 표 기  용 례 집
(한 국 관 광 공 사 )

영문 표기사전

(서울시)

남    산 Namsan Namsan(Mt.)
Namsan 
Mountain

Namsan 
Mountain

Namsan(Mt.)

한    강 Hangang Hangang(Riv)
Hangang
River

Hangang
River

Hangang
(River)

광 희 문/
숭 례 문

Gwanghuimun
Sungnyemun
Gate

Sungnyemun
Gate

Gwanghuimun

종    로 Jongno Jong-ro Jong-ro 또는
Jong-ro St Jongno

경 복 궁 Gyeongbokgung
G ye o n g b o k g u ng  
Palace

G ye o n g b o k g u ng  
Palace

Gyeongbokgung 
(palace)

한강대교 Hangangdaegyo
Hangangdaegyo
(Br)

Hangangdaegyo

신용산역 Sinyongsan Stn 
Sinyongsan 
Station 

문제점 
 ① 표기기준 ․ 표기사전 간 통일성 부재  :  예) 교량표기 : 00 daegyo / 00 daegyo(Br)

 ② 외국인 입장에서 발음이 어려우며 의미의 이해가 쉽지 않음

Ⅱ 외국어 표기 현황

구    분
영어 중국어 일본어

정부 서울시 정부 서울시 정부 서울시

표기기준 ○ ○ × ○ × ×

표기사전 ○ ○ ○ ○ ○ ×

1  영어(English)
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2 중국어(中文) ․ 일본어(日文)

 구   분 중   문 일   문

표기기준

ｏ 중앙정부 기준 없음

ｏ 서울시 중국어 표기기준 (2004. 4)

ｏ 서울시 지하철역명(470개) 외국어표기  

표준화 기준 및 사전(용례집) (2008.12)  

ｏ 국어의 가나문자 표기법  (교과부 자료  ’11. 12)

ｏ 서울시 일본어 표기기준 없음 

ｏ 서울시 지하철역명 (470개) 외국어표기  

   표준화 기준 및 사전(용례집) (2008.12)   

표기사전

(용례집)

ｏ 문화재청 : 문화재명 외국어(영․중․일) 표기 용례집 (책자)

    - 국가지정문화재명 3,765개 단어 수록

ｏ 한국관광공사 : 외국어(영․중․일) 안내 표기 용례집 (책자 및 웹사이트)        

    - 관광지명, 기타 관광용어 등 14,000개 단어 수록 

     ※ http://kto.visitkorea.or.kr/kor/biz/fl/translation/place.kto

ｏ 서울시 : 중문 표기사전 (내부망)

  (http://chinesename.seoul.go.kr:8080) 

   - 8,500 단어 수록

ｏ 서울시 : 사전 없음 

   ※ 지하철역명등 공공분야 4,500 단어     

사례 실무적으로 데이터 관리 중

※ 2013. 6월 언어별 통합사전(웹사이트) 구축 및 시민개방 예정

표기기준별

사례

구 분

문화재명

외국어용례집

(문화재청)

외국어관광

안내표기 용례집

(한 국 관 광 공 사 )

중문 

표기사전

(서울시)
구분

문화재명

외국어용례집

(문화재청)

외국어관광

안내표기 용례집

(한 국 관 광 공 사 )

일문단어

사례집 초안

(서 울시  실 무용 )

남    산 南山 南山 南山 남    산 南山 南山 南山

한    강 汉江 汉江 汉江 한    강 漢江 漢江 漢江

숭 례 문 崇礼门 崇礼门 崇礼门 숭 례 문 崇礼門
崇礼門 

(崇禮門)
崇禮門,
崇礼門

종    로 钟路 종    로 鐘路

경 복 궁 景福宫 景福宫 景福宫 경 복 궁 景福宮 景福宮 景福宮

종    묘 宗庙 宗庙 宗庙 종    묘 宗廟 宗廟 宗廟

한강대교 汉江大桥 화 장 실 お手洗
お手洗い
, トイレ

신용산역 新龙山站 신용산역 新龍山駅

문 제 점

① 중앙부처의 국문의 중문 표기기준이  

   마련되지 않아, 기관별 적용 방식이  

   상이하므로 통일된 원칙이 필요

   ※ 서울시 자체 기준 (‘04 최초 ’08,’10 보완)

② 간/번체 병기가 곤란한 경우 

   서체 우선순위에 대한 통일기준 미비

① 교육과학기술부의 ‘국어의 가나문자   

    표기법’은 교과서 편수용 기준이고

   공식적인 가나문자 표기법으로 활용  

   되지 못하고 있어 통일된 원칙 필요

② 일문 표기사전(용례집) 미비
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Ⅲ 외국어 표기방법 개선 및 표준화 계획

1  영어(English)

① 외국인 이해도를 높이기 위해 ‘의미역(意味譯)’병기 활성화

※ 의미역 :단어의 뜻을 영어로 옮기는 방식

② 문화재명은 문화재청 표기 원칙 적용

○ 표기기준 :서울시 외국어(영어)표기기준  (2002년 최초 마련, 2008/2013 개정)

○ 2013년 개선사항

-외국인의 이해도 제고를 위해 ‘의미역’병기 활성화

로마자표기법만으로는 이해가 어려운 경우등필요한 경우에 한하며,

의미역의 강조를 위해 괄호를 사용하고 전문(fullname)사용 원칙

․남 산 Namsan(Mt.)⇒ Namsan(Mountain)

․한강대교 Hangangdaegyo⇒ Hangangdaegyo(Bridge)

․광 희 문 Gwanghuimun ⇒ Gwanghuimun(Gate)

-문화재명은 문화재청 표기 원칙 적용 :의미역 병기 시 괄호 생략

․경 복 궁 Gyeongbokgung(Palace)⇒ GyeongbokgungPalace

․종 묘 Jongmyo(RoyalShrine)⇒ JongmyoRoyalShrine

※ 서울시 외국어(영어)표기기준 별첨 :붙임 1
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2  중국어(中文)

① 관광안내 표지판,보행자 표지판,지하철역명 표지판 등에 간체 표기

② 기타 활용 용도에 따라 간체 또는 번체 표기

○ 표기기준 :서울시 외국어(중국어)표기기준 ( 2004년 최초 마련, 2013 개정) )

○ 2013년 개선사항

-“간체”우선 표기 :간체 사용자가 전체 중국관광객의 70%에 이름

※ 중국 관광객중 간체 사용자 현황
2012.12.31기준

구 분 간 체 번 체

사용인구 중국대륙 전역 134,300만명
홍콩 대만,전세계 화교 등

6,500만명

최근 3년간

방한 관광객수
693만여명 264만여명

-한자가 있는 고유명사의 경우 한자 그대로 사용

․남대문 :南大门 명동 :明洞

-지명의 속성을 나타내는 산,강,다리,고개,내 등 :의역

․(까치)고개 :喜鹊岭 (모래)내 :沙川 (굽은)다리 :曲桥

-순우리말의 고유명사(의미를 살려):의역하되,의미가 모호

하거나 유래를 알 수 없는 경우,의미 전달이 어려운 경우 음역

․의역)돌 곶 이 :石串 선 바 위 :立岩

․음역)장승배기 :长丞拜基 고인(고개):古仁岭

-일반명사 :순우리말,외래어,한자 유무와는 상관없이 중국에서

보편적으로 사용되고 있는 중국어로 바꾸어 표기

․ 화장실 :洗手间 매표소 :售票处 공항 :机场

※ 서울시 외국어(중국어)표기기준 별첨 :붙임 2
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3  일본어(日文)

① ‘국어의 가나문자 표기법(교육과학기술부 편수자료 ’11.12)’준용

※ 서울시 외국어(일본어)표기기준 2013년 최초 마련

② 지하철역명 표지판 표기 변경 :일본어 한자 표기 → 발음대로 가타카나 표기

<2013년 주요 표기기준 >

-‘국어의 가나문자 표기법’준용

․ 국어의 표준발음법(문교부 고시․‘88년)에 따라 가타카나 표기 원칙

-한자(漢字)가있는고유명사:국어의한자병기하며병기순서를정함

․ 잠 실 :チャムシル(蠶室) ⇒ 蠶室

チャムシル

⇒ チャムシル

-한자가 있는 보통명사는 일본어의 한자 표기 적용

․ 시 청 :市庁 도서관 :図書館

-관용화 된 보통명사는 발음대로 표기하되 국어의 한자 병기 가능

․ 남대문 :ナムデムン(南大門) 동대문 :トンデムン(東大門)

-한자가있는행정구역명,역명,도로/철도명:국어의한자병기하며병기순서를정함

․ 서초동 :ソチョドン(瑞草洞)⇒ 瑞草洞

ソチョドン

⇒ ソチョ洞

-외래어는 일본어의 외래어 표기에 따름

․ 디지털미디어시티:デジタルメディアシティ　버스터미널 :バスターミナル

-지하철역명(표지판)표기 변경 :발음대로 가타카나 표기

․ 여의나루:ヨイナル　　  　    어린이대공원 :オリニデゴンウォン

※ 서울시 외국어(일본어)표기기준 별첨 :붙임3
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Ⅳ  서울시 통합 외국어 표기사전 운영 계획

▢ 현 황 :영․중․일어 개별 운영

○ 서울시 영문 표기사전 (http://englishname.seoul.go.kr)  : 시민공개용

-10개 분야 41,594개 단어 수록

○ 서울시 중문 표기사전 (http://chinesename.seoul.go.kr:8080 ) : 내부 직원용

-8개 분야 8,500개 단어 수록

○ 서울시 일문 표기용례 데이터 관리 :4,500개 단어

▢ 서울시 외국어 표기사전 통합 및 확대 운영 계획

○ 통합 외국어 표기사전 사이트 구축

-영․중․일어를 통합하여 서울시 외국어 표기사전으로 운영

※ seouldic.seoul.go.kr(가칭)

-사이트구축업체선정진행중:’13.6월 사이트 시민 공개예정

○ 외국어 표기사전의 용례 업그레이드 및 적용분야 확대

-당초 10개 분야를 14개 분야로 확대

-서울특별시 행정구역명에서 전국의 행정구역명으로 확대

-교육기관명은 분리하여 독립분야로 구성하되 학과명 추가

-관광수요 증대에 따라 숙박과 쇼핑시설을 별도 분야로 구성

-한류․의료관광,MICE등 수요에 따른 관련 정보 확대

행정
구역

공공
기관 자 연 교 통

숙박
시설

쇼핑
시설 음 식 한 류

국 제
비 즈 니 스

문 화
체 육

교 육
기 관

의 료
복지시설

언 론
금 융
종 교

기업 단체
빌 딩

주거시설

시 /도

시/군/구

읍/면/동

대로

로

길

기타

정부기관

지방행정기관

서울시

투자기관

외국공관

기타

산

강

하천/호수

고개

기타

지하철

버스

정류장

도로

교량

터널

터미널

항만

공항

기타

호텔

유스호스텔

민박

게스트

하우스

한옥

기타

백화점

아울렛

마트

시장

기타

음식점

한식

중식

일식

기타

인명

드라마/영화

전시/공연명

음악

촬영지

기타

IT

의료

MICE

기타

전시/공연장

박물(미술)관

기념관

영화관

문화센터

/도서관

체육시설

공원/

놀이공원  

문화재

기타

유치원/어린이집

초등학교

중학교

고등학교

대학교  / 대학원

학과

기타

병(의)원

약국

복지시설

기타

언론기관

금융기관

종교시설

기타

기업

단체

빌딩

주거시설

기타
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Ⅴ  외국어표기 자문위원회 운영 개선 계획

▢ 연 혁 :2001.12월 외국어 표기자문단 구성

▢ 주요기능

○ 영․중․일 등 외국어 표기에 대한 자문 및 기준마련

      ※ 서울의 지명, 행정구역명칭, 공공기관 및 공공시설 명칭, 지하철역명, 서울시 조직 및 공무원 

직명, 보행자 안내표지, 관광시설 등 

○ 외국어의 어의(語義)변천은 물론 자국에서 표준화된 신조어 표기 등을

시의에 맞게 표기사전에 반영하여 외국인 방문객들의 언어적 편의 도모

▢ 운영 개선방안

○ 위원구성 보강

① 인원확대 :언어권별(영․중․일)5~6인 → 10인 이내

② 위원구성 :원어민이 반드시 포함되도록 구성하되,교수․기자 등

해당 외국어 분야에서 전문적인 지식과 풍부한 경험을 가진 자

※ 외국어표기 자문위원 명단 별첨 :붙임 4

○ 임기규정 명확화

-위촉일로부터 2년으로 하되 연임 가능

-해촉에 따른 신규 위촉위원의 임기 :위촉일로부터 2년

○ 수당 지급기준 개선

-매년 서울시 외국어 전문번역(감수)용역업체 단가계약에 근거하여 수당 지급

-A41매 최대 10건으로 특수,가공,기타언어의 감수비(번역비용의40%)적용

○ 서면회의 활성화 :사안 발생시 대면 또는 서면으로 수시 개최



- 9 -

Ⅵ  향후 추진 계획

▢ 개정 표기기준 전파 및 홍보 :’13.2~

○ 서울시 :실․국․본부 및 사업소,25개 자치구,산하기관 등

○ 관계기관 :문화체육관광부,국토해양부,행정안전부,문화재청,한국관광공사,광역․기초지방자치단체등

▢ 외국어(영․중․일)표기사전 수정․보완

○ 2012년 개정(영어․중국어),제정(일본어)된 표기기준에 따라 기존

표기사전(용례집)수정 및 보완 :’13.2~5월

      ※ 사전현황(단어) : 영문(41,594), 중문(8,500), 일문(4,500)

▢ 시민과 함께 이용하는 서울시 외국어 표기사전 사이트 구축

○ 통합 외국어 표기사전 사이트 구축 :’13.3~5월

      ※ 온라인 사이트 현황 :영문 웹사이트(기 공개중), 중문 웹사이트(내부망)

○ 서울시 외국어표기사전대시민공개:’13.6월

Ⅶ  행 정 사 항

표기사전(용례집)이 수정․보완과정중에 있으므로,외국어 표기수요가 있는

부서에서는 홍보물․안내표지판 등 공공사인물 제작․정비시 아래 절차와

양식에 의거 관광사업과에 자문요청후 반드시 자문결과에 따라 시행

▢ 대상기관 :실․국․본부 및 사업소,25개 자치구,산하기관 등 서울시 소속

공공기관 및 시 위탁시설 운영기관
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▢ 자문범위 :14개 분야

○ 행정구역,공공기관,자연,교통

○ 숙박시설,쇼핑시설,음식,한류

○ 국제비즈니스,문화/체육,교육기관

○ 의료/복지시설,언론/금융/종교,기업/단체/빌딩/주거시설명 등

▢ 자문의뢰방법

○ 자문의뢰절차

표기안마련

및

자문의뢰

<수요자/기관>

⇒

표기안

사전 검토

<관광사업과>

⇒

외국어표기

자문위원회

자 문

<관광사업과>

⇒

외국어 표기

확정․통보

<관광사업과>

⇒

외국어표기사전

수록및활용

<관광사업과>

<전부서 및 기관>

○ 의뢰양식(예시)※ 수요기관에서 아래와 같이 표기안을 마련하여 자문의뢰

연번 국문명칭 영문명칭 중문명칭 일문명칭 사용처 해 당 시설 의  특 성 기 재

1 톡톡디자인숍
Tok Tok 

Design Shop
特特创意小屋

トクトク・デザイ
ンショップ

사인 및
홈페이지용

톡톡 튀는  우수
아이 디어  제품  전 시

2 메모테이블 Memo Table 备注表 メモテーブル ″ 미디 어테 이블 에서  낙서 , 
메모  등 을 할   수  있음

3 유구전시실
Artifacts 

Exhibition  Hall
遗构展厅   遺構展示室 ″

신청사건립과정에서 발
굴된 유구터와 유물전시

4 시티갤러리 City Gallery 城市艺廊  シティギャラリー ″ 서울시주요정책홍보,
신청사건립 모형등 전시

5 시 민 청 갤 러 리 Citizens Gallery 市民听艺廊 市民聴ギャラリー ″ 서울 시민 , 서 울을  테마
로한  기 획전시   공 간

6 써클룸 Circle Room 俱乐部活动室 サークルルーム ″ 둥근 원모양의 강의,토론  
등을 할수 있는 공간

7 수유실 Nursing Room 母婴休息室 授乳室 ″ 　

8 장애인용
For the 
Disabled

无障碍 体の不自由な方用 ″ 　

9 도란도란카페
Doran Doran 

Café
朵兰朵兰咖啡厅

仲良くひそひそと
カフェ

″
커피,차등을 마시면서 휴
식을 취하거나 도란도란이
야기를 나눌수 있는 공간
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붙임 1

서울시 외국어(영어)표기기준
                                                             

2013.2월 개정본

관광사업과(2133-2787)

국어를 언어 및 발음체계가 상이한 로마자로 옮기기 위한 「국어의 로마자 표기법」만

으로는 지명,인명,기관명,문화재명 등 다양한 국어 명칭을 모두 영문으로 표기하기에 불

충분함에 따라 이를 보완하기 위한 기준과 용례를 마련함.

<공통원칙 >

1.영문표기는 문화체육관광부의 「국어의 로마자 표기법」을 따르는 것을 원칙으로

하되,외국인의 이해도를 높이기 위해 필요한 경우에 한하여 ()안에 의미 번역을

병기한다.단 영문 철자는 약어를 사용하지 않는 것을 원칙으로 한다.단,경우에

따라 다음 규정을 적용한다.

가.도로표지판의 영문표기는 국토해양부의 「도로표지 제작 ·설치 및 관리지침」을,

나.새주소 도로명판의 영문표기는 행정안전부의 「새주소(도로명주소)업무편람」을,

다.음식명의 영문표기는 한국관광공사의「외국어 음식메뉴 표기」를,

라.문화재명의 영문표기는 문화재청의 「문화재 명칭 영문표기 기준」을 따른다.

2.인명,회사명,단체명,기관명 등은 그동안 써 온 표기를 쓸 수 있다.

예) 이 순 신 YiSunshin

삼 성 Samsung

건 국 대 KonkukUniversity

정동극장 ChongdongTheater

정동제일교회 ChungdongFirstMethodistChurch

3.영문 약어의 경우 영어권 국가에서 통용되는 약어만을 사용하도록 하고 반드시

아포스트로피(')또는 마침표(.)를 병기한다.
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예) Building Bldg.

DepartmentStore Dept.Store

University Univ.

Mountain Mt.

International Int'l

National Nat'l

4.국어 명칭을 음절별로 띄어씌지 않고 단어별로 구분하여 로마자로 옮기되,영문 단어의

첫 문자는 대문자로,나머지 문자는 소문자로 표기한다.

예) 강 변 Gangbyeon(O) GangByeon(X)

샛별공원 SaetbyeolPark(O) SaetByeolPark(X)

가.다만,관사나 전치사는 첫 문자도 소문자로 표기하되,

예) 서울시립대학교 UniversityofSeoul

서울문화재단 SeoulFoundationforArtsandCulture

나.첫 단어가 관사나 전치사일 경우에는 그 관사나 전치사의 첫 문자를 대문자로

표기한다.

예) 한국은행 TheBankofKorea

5.회사명,단체명,기관명 등의 경우 관련 기관의 자체 영문 표기를 따르되

가.본점은 괄호 안에 HQ를 병기하고

예) 하나은행 본점 HanaBank(HQ)

나.지점·지소는 별도의 지점·지소 표기를 하지 않되,지점명등을명기할필요가있는

경우괄호안에「○○Branch」로표기할수있다.

예) 신한은행답십리지점 ShinhanBank(DapsimniBranch)

농협 장안동지점 NH(Jangan-dongBranch)

한국전력공사중부지점 KEPCO(JungbuBranch)

KT광화문지사 KT(GwanghwamunDistrictOffice)
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6.산,강,섬,교량 등의 경우 그 명칭 전부(fullname)를 로마자로 표기하고 외국인의

이해를돕기 위해필요한경우에는 괄호안에그속성을병기한다.

예) 남 산 Namsan(Mountain)

국 사 봉 Guksabong(Peak)
한 강 Hangang(River)
중 랑 천 Jungnangcheon(Stream)

밤 섬 Bamseom (Islet)
한강대교 Hangangdaegyo(Bridge)

7.공공장소,다중이용 시설등의 명칭은 영어로 번역 표기하되,외국인의 이해를 위해 괄호

안에그속성을병기할수있다.

예) 하 늘 공 원 HaneulPark
광 명 역 GwangmyeongStation
장 안 교 회 JanganChurch
중곡주유소 JunggokGasStation
호암약수터 Hoam MineralSpring
아 바 타 Avatar(ShoppingMall)
코아아트홀 CoreArtHall
현 대 장 Hyeondaejang(Inn)

8.터널,교량 등의 수사 표기는 영문의 통상적인 수사 표기 방식에 따른다.

예) 남산3호터널 NamsanTunnel3

용 두 4교 Yongdugyo4

다만,수사로 표기하기 어려운 경우에는 로마자로 표기한다.

예) 서울시청 서소문청사 2동 SeoulCityHallSeosomunBuildingⅡ

<항목별 원칙 >

1.지하철역명

가.한글역명에 '역'이란 글자가 포함된 경우에는 Station을 표기한다.

예)서울역 SeoulStation

나.한글역명에 '역'이란 글자가 포함되지 않는 경우에는

1) 지하철 안내표지판은 Station을 표기하지 않는다.

예)신용산 Sinyongsan

2)지하철 안내표지판 이외의 경우는 Station을 표기한다.

예)신용산역 SinyongsanStation
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2.공공기관은 관련 기관의 자체 영문 표기를 따른다.

가.시청은「City Hall」,구청은「○○-gu Office」,동 주민센터는 「○○

-dongCommunityServiceCenter」로 한다.

예) 서 울 시 청 SeoulCityHall

종 로 구 청 Jongno-guOffice

부암동주민센터 Buam-dongCommunityServiceCenter

나.교육청은「DistrictOfficeofEducation」으로 한다.

예) 서울동작교육청 SeoulDongjakDistrictOfficeofEducation

다.경찰서는「PoliceStation」,치안센터는 「PoliceBox」로 한다.

예) 양 천 경 찰 서 YangcheonPoliceStation

이문2치안센터 ImunPoliceBox2

라.소방재난본부는 「SeoulMetropolitanFire& DisasterHeadquarters」로 하되,

소방서는「FireStation」,119안전센터는 「FireHouse」로 한다.

예) 용 산 소 방 서 YongsanFireStation

이태원 119 안전센터 ItaewonFireHouse

마.우체국과 우편취급국은 국내⋅외 사용자의 편의에 맞춰「PostOffice」로 통일하여 표기한다.

예) 동 작 우 체 국 DongjakPostOffice
신정6동 우편취급국 Sinjeong6-dongPostOffice

바.세무서는「DistrictTaxOffice」로 한다.

예) 동 대 문 세 무 서 DongdaemunDistrictTaxOffice

성 동 세 무 서 SeongdongDistrictTaxOffice

사.법원은「DistrictCourt」,지방법원은 「○○○ DistrictCourt」로 하며,

동부,서부,남부,북부지청은 방향성 표시어(Eastern,Wstern,등)를 쓴다.

예) 서울중앙지방법원 SeoulCentralDistrictCourt

서울남부지방법원 SeoulSouthernDistrictCourt

아.중앙검찰청은「CentralDistrictProsecution Service」,지방검찰청은

○○○ DistrictProsecutionService」로 하며,동부,서부,남부,북부지청은

방향성표시어(Eastern,Western,등)를쓴다.

예) 서울중앙지방검찰청 SeoulCentralDistrictProsecutionService

서울동부지방검찰청 SeoulEasternDistrictProsecutionService
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자.대사관 및 영사관명은 관련 기관의 자체 고유 영문 표기 원칙을 따른다.

예) 영 국 대 사 관 BritishEmbassy

중 국 대 사 관 EmbassyofthePeople'sRepublicofChina

프 랑 스 대 사 관 EmbassyofFrance

미 국 대 사 관 EmbassyoftheUnitedStates

3.도로

가.고속(화)도로 및 간선도로,순환도로,교차로 등의 경우에는 그 속성이 잘 전달

될 수 있도록 국토해양부「도로표지규정집」의 일반표기사례에 따른다.

예) 경부고속도로 GyeongbuExpressway

동부간선도로 DongbuAterialRoad

내 부 순 환 로 NaebuRingway

동 수 원 사 거 리 E.SuwonJunction
난 곡 사 거 리 NangokJunction
시 흥 인 터 체 인 지 SiheungInterchange

나.일반도로의 경우에는 로마자 표기에 따른다.

예) 천호대로 Cheonho-daero
압구정로 Apgujeong-ro
인 사 동 길 Insadong-gil
아리랑고개길 Ariranggogae-gil

4.주택

가.아파트,연립,다세대주택은 국내외 사용자 편의에 맞춰「Apt.」로 통일되게 표기한다.

예) 현 대 연 립 HyundaiApt.

대 명 주 택 DaemyeongApt.

우성아파트 WoosungApt.

나.다만,주상복합으로 이루어진 상가아파트인 경우「Apt.& Stores」로 표기한다.

예) 삼희상가아파트 SamhuiApt.& Stores

5.인명(국어의 로마자 표기법 제3장 제4항)

가.인명은 성과 이름의 순서로 띄어 쓰고 이름은 붙여 쓰는 것을 원칙으로 하

되,음절사이에 붙임표(-)를 쓸 수 있다.

예) 민용하 MinYongha(MinYong-ha)

송나리 SongNari(SongNa-ri)
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나.이름에서 일어나는 음운 변화는 표기에 반영하지 않는다.

예) 한복남 HanBoknam (○) HanBongnam (×)

홍빛나 HongBitna(○) HongBinna(×)

다.'성'의 표기는「국어의 로마자표기법」에 따라 표기하는 것을 원칙으로 하나 그동안

사용하여 왔던 '성'이 국어의 로마자표기법과 다른 경우 그동안 써온 표기를 쓸

수 있다.(국어의로마자표기법에서'성'에대한표기를별도로정할때까지사용)

※ 「성에 대한 표기」참조

예) 김 Kim Gim

이 Lee Yi

6.고개

고개는 로마자 표기법에 따라「gogae」또는「ryeong」으로 표기하되 앞말에 붙여쓰고,

외국인의이해를 돕기위해 필요한경우에는괄호안에그속성을병기한다.

예) 아 리 랑고 개 Ariranggogae(Ridge)

우 이 령 Uiryeong(Ridge)

7.학교

가.어린이집,유아원 등은「NurserySchool」로 한다.

예) 쌍문1동어린이집 Ssangmun1-dongNurserySchool

나.유치원은「Kindergarten」으로 한다.

예) 샛별유치원 SaetbyeolKindergarten

다.초등학교는「ElementarySchool」로 한다.

예) 대도초등학교 DaedoElementarySchool

라.중학교는「MiddleSchool」로,여자중학교는「Girls'MiddleSchool」로한다.

예)
신구 중 학 교 ShinguMiddleSchool

무학여자중학교 MuhakGirls'MiddleSchool

마.고등학교는「HighSchool」로,여자고등학교는「Girls'HighSchool」로 한다.

예) 동 북 고 등 학 교 DongbukHighSchool

한성여자고등학교 HanseongGirls'HighSchool
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ⓐ 상 업 고 등 학 교 는 「CommercialHighSchool」

예)경기상업고등학교 GyeonggiCommercialHighSchool

ⓑ 체육고등학교는 「PhysicalEducationHighSchool」

예)서울체육고등학교 SeoulPhysicalEducationHighSchool

ⓒ 외국어고등학교는 「ForeignLanguageHighSchool」

예)대원외국어고등학교 DaewonForeignLanguageHighSchool

ⓓ 과학고등학교는 「ScienceHighSchool」

예)세종과학고등학교 SejongScienceHighSchool

바.부속학교는사범대와대학을동일하게「○○SchoolAttachedto○○University」로 한다.

예) 고려대사범대부속고등학교 KoreaHighSchoolAttachedtoKoreaUniversity

홍대부속초등학교
HongikElementarySchoolAttachedtoHongik
University

※서울대학교사범대학부설고등학교 SeoulNationalUniversityHighSchool

※이화여자대학교사범대학부속중학교
Demonstration Middle SchoolCollege ofEducation Ewha
WomansUnversity

8.학원

학원은 「Academy」로 한다.

예) 수도학원 SudoAcademy

고려학원 GoryeoAcademy

9.청소년시설

가.청소년독서실은 「YouthStudyRoom」으로 한다.

예) 은평구립 청소년독서실 Eunpyeong-guYouthStudyRoom

나.청소년회관 및 청소년수련관은「YouthCenter」로 한다.

예) 목동 청소년수련관 Mok-dongYouthCenter

다.도서관은「PublicLibrary」로 한다.

예) 도봉도서관 DobongPublicLibrary

※ 경기도장학관 Gyeonggi-doStudentDormitory

10.문화·복지시설

가.구민회관은 「○○-guCommunityCenter」로 한다.

예) 종로구민회관 Jongno-guCommunityCenter
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나.구민체육센터는 「○○-guSportsCenter」로 한다.

예) 동작구민체육센터 Dongjak-guSportsCenter

다.구민문화체육센터는 「○○-guCultureandSportsCenter」로 한다.

예) 마포문화체육센터 Mapo-guCultureandSportsCenter

라.구민문화정보센터는 「○○-guCultureandInformationCenter」로 한다.

예) 도봉문화정보센터 Dobong-guCultureandInformationCenter

마.보건소는 「○○-guHealthCenter」로 한다.

예) 서대문구보건소 Seodaemun-guHealthCenter

바.종합사회복지관 및 노인복지회관은 「SocialWelfareCenter」로 하되,

사설기관의 경우 기존 영문명을 사용할 수 있다.

예) 유락종합사회복지관 YurakSocialWelfareCenter

성북노인종합복지관 SeongbukSeniorWelfareCenter

광주공원노인복지회관 GwangjuSilver'sParkWelfareCenter

사.근로자복지관은 「LaborWelfareCenter」로 한다.

예) ○○근로자복지관 ○○LaborWelfareCenter

아.경로당,노인정 등은 「HallfortheElderly」로 한다.

예) 자양1동 경로당 Jayang1-dongHallfortheElderly

자.양로원은 「SeniorCitizensHome」으로 한다.

예) 청운양로원 CheongunSeniorCitizens’Home

11.병원·의원·약국

가.병원은「Hospital」로,한방병원은 「HospitalofOrientalMedicine」,또는

「OrientalMedicineHospital」표기한다.

예) 인제대학교 백병원 InjeUniversityPaikHospital

자생한방병원 JaseongHospitalofOrientalMedicine

나.의원은 「Clinic」으로,한의원은 「OrientalMedicalClinic」으로 한다.

예) 대 명 의 원 DaemyungClinic

실로암한의원 Siloam OrientalMedicalClinic
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① 내과의원은 「InternalMedicineClinic」

예)한원호내과의원 HanWonhoInternalMedicineClinic

② 외과의원은 「SurgeryClinic」

예)동인외과 DonginSurgeryClinic

다.약국 및 약방은「Pharmacy」로 한다.

예) 광생약국 GwangsaengPharmacy

온누리약국 OnnuriPharmacy

12.상점

가.재래시장은 「Market」으로 한다.

예) 동 대 문 시 장 DongdaemunMarket
녹 번 시 장 NokbeonMarket
천호청과종합시장 CheonhoVegetable& FruitMarket
노량진수산시장 NoryangjinFisheriesWholesaleMarket
마포농수산물시장 MapoAgriculturalandMarineProductsMarket

나.백화점은 「Dept.Store」로 한다.

예) 롯 데 백 화 점 LotteDept.Store

갤러리아백화점 GalleriaDept.Store

현 대 백 화 점 HyundaiDept.Store

다.상점이 밀집되어 상가를 이루는 경우 그 특성이나 그간의 관행 등을 고려「Shop」,

「Arcade」,「Shopping Center」,「Shopping Mall,「Mall,「Outlet」중

택일하여 표기한다.

예) 파주 프리미엄 아울렛 PajuPremium Outlet
여의도 IFC IFCMall
명 동 지 하 상 가 Myeong-dongUndergroundShoppingCenter

13.주소

가.주소 표기는「국어의 로마자표기법」에 따라 표기한다

나.작은단위→큰단위 순으로 표기,참고항목(법정동,공동주택명)은 주소의 간결화를

위해 표기하지 않을 수 있으나 필요할 경우 맨 앞(상세주소 앞)에 괄호로 표기

예)서울시광진구광나루로507길78,101동101호(광장동,신도아파트)

(Gwangjang-dong,SindoApt.),101-dong101-ho,

78,Gwangnaru-ro507-gil,Gwangjin-gu,Seoul
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붙임 2

서울시 외국어(중국어)표기기준
                                                                   

2013.2월 개정본

관광사업과(2133-2783)

중국어 표기기준은 보편성과 실용성 및 중국인과의 실질적인 소통․전파

가능성을 충분히 고려하였으며 용례 중심으로 마련하여 방한 중국관광객의

편의를 최대한 제공하고자 함

<기본원칙 >

1.중국어 표기는 관광입국자수 및 관광객 증가추세를 반영하여 기본적으로 중국어

간체를 사용하며,기타 홍보물 및 간행물 등 활용목적 및 대상에 따라 간체 또는

번체를 사용한다.

2.중국인 입장에서 혼란을 가지지 않도록 중국어로 된 안내표기 및 안내방송은

반드시 일치하도록 한다.

3.고유명사

가.한자로 되어 있는 고유명사는 한자 그대로 사용한다.

예)남대문 :南大门 명동 :明洞

나.기관명,인명 등은 해당기관 또는 당사자가 사용하는 중국어 명칭을

그대로 사용한다.

예)한국관광공사 :韩国旅游发展局 김란희(金籣姬): 金兰姬

다.순우리말의 경우 최대한 의미를 살려 의역하는 것을 원칙으로 한다.

예)돌곶이 : 石串 선바위 : 立岩



- 21 -

라.지명의 경우 속성을 나타나는 산,강,다리,고개,내,재 등은 의미를

살려 의역한다.

예)까치고개 :喜鹊岭 모래내 :沙川 굽은다리 :曲桥

마.의미가 모호하거나 유래를 정확히 알 수 없는 경우 또는 의역해도

의미를 전달하기 어려운 경우는 실용성을 고려해 음역한다.

예)장승배기 :长丞拜基 고인고개 :古仁岭

바.과거에 사용했던 한자 명칭이 존재하나 현재 사용하는 명칭과 너무 상

이해 의사소통의 어려움이 있는 경우 음역한다.

예)보라매공원 :波拉美公园 ※ 과거 한자명칭 :海东青

까리울 :喜鹊屋 　 ※ 과거 한자명칭 :鵲洞

사.이체자의 경우는 현대 중국 한자로 바꾸어 사용한다.

예)수유 :水逾 ※ 한국 한자 :水踰

4.일반명사

가.한자어 명칭이라도 중국에서 가장 보편적으로 사용되고 있고 현대

중국어 사전에 수록되어 있는 용어로 바꾸어 표기한다.

예)화장실 :洗手间 매표소 :售票处

고속도로 :高速公路 공항 :机场

나.순우리말 일반명사의 경우 중국에서 가장 보편적으로 사용하는 표기로

바꾸어 사용한다.

예)나가는 곳 :出口 표 파는 곳 :售票处

다.외래어 일반명사의 경우 중국에서 가장 보편적으로 사용하는 표기로

바꾸어 사용한다.

예)올림픽 :奥林匹克 터미널 :客运站
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<소원칙_지하철 역명 표기 >

1.역명 + ‘입구’의 ‘입구’는 삭제한다.(영문표기 원칙과 동일)

예)서울대입구 :首尔大学 (영문 :SeoulNat'lUniv.)

한성대입구 :汉城大学 (영문 :HansungUniv.)

※ "을지로입구"의 경우만 입구를 그대로 사용 :乙支路入口

2.역명 + ‘앞’의 ‘앞’은 삭제한다.(영문표기 원칙과 동일)

예)동묘앞 :东庙 (영문 :Dongmyo)

3.시청,구청,정부과천청사의 역명은 한자 그대로 사용한다.

예)시청 :市厅 강남구청 :江南区厅 정부과천청사 :政府果川厅舍

4.역명이 대학명칭인 경우 全名을 사용한다.(중국역명 표기 방식과 동일)

예)고 대 :高丽大学 이 대 :梨花女子大学

한 양 대 :汉阳大学 ※ 한대앞(안산선):汉阳大学(安山)으로 표시

5.고유명사의 부연 설명이 필요한 경우 이를 추가해 사용한다.

예)대공원 :首尔大公园 ※ 어린이대공원 :儿童大公园

6. 동일한 지명(역명)이 있어 혼란을 야기할 경우 음역한다.

예)한 티 :汉堤 ※ 대치동 :大峙洞

범 계 :凡溪 ※ 호계동 :虎溪洞

새 절 :赛折 ※ 신사동 :新沙洞

*새절역은 새로운 절(新寺)을 의미하나 3호선 신사(新沙)와 한자독음이 같아 음역으로 표기함
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붙임 3

서울시 외국어(일본어)표기기준
                                                             

2013.2월 제정본

관광사업과(2133-2784)

용례중심의 일본어 국문표기 기본 원칙을 마련하여 행정의 통일성을 높이고

내방한 일본인 등에게 편의를 제공하고자 함.

<기본원칙 >

1.국어의 일문표기는 ‘국어의 가나 문자 표기법’(교과부 교과서편수자료)을 준용하여

국어의 표준 발음법(문교부 고시 제88-2호,1988.1.19)에 따라 가타카나로

표기한다.

2.가나 문자는 박(mora)단위로 적되 국어의 ‘자음+모음’음절은 두 박을 넘지 않게,

받침은 한 박을 넘지 않게 적는다.

3.고유명사

가.한자(漢字)가 있는 고유명사는 한자를 병기하며,용어의 정확한 이해를 위해 국어의

한자로 표기한다.단,병기가 어려운 경우 다음 순서에 따른다.

(1)가타카나를 먼저 쓰고 괄호 안에 한자를 병기한다.

예)잠 실 :チャムシル（蠶室) 녹 번 :ノクボン(碌磻) 

(2) 한자를 쓰고 가타카나를 후리가나로 쓴다.

예)잠 실 :蠶室

チャムシル

녹 번 :碌磻

ノクボン

(3)한자 병기 없이 가타카나만 쓴다.

예)잠 실 :チャムシル 녹 번 :ノクボン
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나.인명은 성과 이름을 가운뎃점으로 구별하며,개인의 관용적표기가있을 경우그에따른다.

예)이(리)영미 :イ（リ）・ヨンミ, 윤손하 :ユン・ソナ

다.회사명,단체명,기관명등은해당기관의관용적표기가있을경우그에따른다.

예)우리은행 :ウリィ銀行 현대자동차:ヒョンダイモーター

4.보통명사

가.한자(漢字)가있는보통명사는 일본어의 한자 표기에 따라 한자로 표기한다.

예)시 청 :市庁 도서관 :図書館

나.국어에서 단독으로 사용되지 않는 보통명사(寺 ,島 등)와 일본에서 통용되지 않는

보통명사(宮,江,嶺 등)는 가타카나로 표기한다.단,한자(漢字)를 병기할 수 있

으며,국어의 한자로 표기한다.

예)불국사 :　プルグクサ(佛國寺) 을지로 :ウルチロ(乙支路)

다.지명 등으로 관용화된 보통명사는 가타카나로 표기한다.단,한자(漢字)를 병기할

수 있으며,국어의 한자로 표기한다.

예)남대문 :ナムデムン(南大門) 동대문 :トンデムン(東大門)

5.고유명사와보통명사가결합된경우는각표기원칙에따른다.

예)성곡미술관:ソンゴク(省谷)美術館 /省谷

ソンゴク

美術館 /ソンゴク美術館

하늘공원 :ハヌル公園

6.국명은일본의국명표기에따른다.

예)대한민국 :大韓民国 한국 :韓国 독일:ドイツ

7.행정구역명,역명,도로/철도명은 한자(漢字)가있는경우한자를병기하며,용어의 정확한

이해를 위해 국어의 한자로 표기한다.단,병기가 어려운 경우 다음 순서에 따른다.

(1)가타카나를 먼저 쓰고 괄호 안에 한자를 병기한다.

예)서초동 :ソチョドン(瑞草洞) 호남선 :ホナムソン(湖南線)

(2)한자를 쓰고 가타카나를 후리가나로 쓴다.

예)서초동 :瑞草洞

ソチョドン

호남선 :湖南線

ホナムソン

(3)한자 병기 없이 가타카나만 쓴다.

예)서초동 :ソチョドン洞 호남선 :ホナム線
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8.외래어는 일본의 외래어 표기에 따른다.

예)디지털미디어시티 :デジタルメディアシティ 버스터미널 :バスターミナル

9.‘국어의 가나 문자 표기법’과 상이한 관용적 표기는 서울시 일문표기 자문위원회의

자문을 받아 표기하되 관용적표기임을나타낸다.

예)육 회 :ユケ(국어의 가나 문자]표기법) ユッケ(관용적 표기)

      비빔밥 :ビビンパプ(국어의 가나 문자표기법) ビビンパ(관용적 표기)

<소원칙_지하철 역명 표기 >

지하철 역명 표기는 지하철 역사 내 역명 표지판에 한하여 한자(漢字)의 유무와

무관하게 국어의 표준발음법에 따라 발음대로 가타카나로 적는다.단 가타카나

표기 시 표기가 동일해지는 경우, ()안에 한자를 병기할 수 있으며,국어의 한자

표기를 따른다.

예)온양온천 :温陽温泉 (X), オニャンオンチョン(O)

예)신촌 :シンチョン(新村),　 신천 :シンチョン(新川)
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붙임 4

외국어표기 자문위원 현황

연번 성 명 현 직 주요 경력
대상

언어
비고

1
Michael
Weisbart

(주)Towercomm

대표

․TBS라디오 프로그램 앵커

․프리랜서 칼럼니스트

․캐나다 UBC석사

영어 원어민

2 Robert
Koehler

'Seoul'매거진

편집장

․디지털 조선일보 영어판 번역사

․hangeul,Seoul등 저서 다수

․미국 GerogeTown학사

영어 원어민

3 김병주
한국외국어대학교

국제학부 겸임교수

․KL&P대표

․APEC2005자문위원

․미국 MIT박사

영어 한국인

4 김혜원
코리아헤럴드

논설 ․편집위원

․한국교류재단 사업이사

․경남대학교 박사

․미국 MissouriStateUni석사

영어 한국인

5 김성학
미국 TIME

서울지국장

․통․번역 프리랜서

․한국외국어대학교 통번역대학원 석사
영어 한국인

6 모해연
이화여대 중어중문학과

교수

․북경대 졸업,연세대 박사 졸업

․<중국어문법>,<중국어문법과 작문>, 고등

학교 중국어교과서 등 다수 발간

․서울시 중문표기 자문위원(2004~2010)

중국어 원어민

7 이정희
경희대학교 외국어대학

중국어과 교수

․중앙민족대 졸업,한국외대 박사 졸업

․서울시 중문표기 자문위원(2006~2010)
중국어 원어민

8 왕 하
한양대학교 국제학대학원

중국학과 교수

․남개대학,한국외대 박사 졸업

․한국중국교육학회,중국언어학회 활동
중국어 원어민

9 유 암
연남글로벌빌리지

센터장

․천진의과대학교 부속병원 치과의사

․삼성,LG,현대,KOTRA등 중국어 강사
중국어 원어민

10 유지애
이화여대

통번역과 강사

․現 고려대학교 국제어학원 강사

․경기도청 도지사 전담통역

․수원시장 전담 통역(2002~2006)

중국어 원어민



- 27 -

연번 성 명 현 직 주요 경력
대상

언어
비고

11 이인선
한국외국어대학교대학원

통번역대학원 교수

․이대 통번역대학원 한중과 강사

․한국관광공사 감수위원(2007-2008년)
중국어

귀 화

한국인

12 김혜림
이화여대

통번역대학원 교수

․現 EBS김혜림의 기초중국어 진행

․이명박대통령 중국 국빈방문 수행

․후진타오,원쟈바오 등 중국 국가원수 통역

중국어 한국인

13 엄익상
한양대학교

중어중문과 교수

․ 이명박 서울특별시장 공로패 수상

('서울'중국어 표기 선정,2005)

․ 중국 호남대학 객좌교수

․ 중국어교육학회 회장,종신회원

중국어 한국인

14
이토 가요코

(伊藤佳代子)

YBM 일본어전문학원

일본어 강사

･한국외국어대학교 외국어연수평가원

일본어과 전임

･일본어표현 1000인터미디어 저자

일본어 원어민

15
하부토 노부히로

(羽太宣博)

NHK 엔터프라이즈

국제사업센터 EP

･NHK보도국 디지털스테이션 총괄

･위성방송 BS국제정보프로그램 캐스터

･JAPANSATELITETV(런던주재)

방송담당 부사장

일본어 원어민

16 김한식

한국외국어대학교

통번역대학원

한일과 주임교수

･NHK서울지국 뉴스 동시통역사

･전문용어 사전 편찬 및 감수

(의학용어,경제용어,국제기구 등)

일본어 한국인

17 정일영

경희대학교

문화관광콘텐츠학과

교수

･前 한국관광공사 일본어 관광안내표기

감수위원

･前 문화재청 문화재명 일본어 표준기준

연구용역 평가위원

일본어 한국인

18 정의상
조선대학교

일어과 교수
･일본 오사카 국립대학 문학박사 일본어 한국인

19 송영빈
이화여자대학교

인문과학대학 교수
･일본 와세다 대학 대학원 문학석사 일본어 한국인
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